
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

gati nIvani-tODi  
 
 In the kRti ‘gati nIvani nE kOri’, rAga tODi (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
praises Mother pArvatI at tapastIrtha puri – present day Lalgudi. 
 
P gati nIv(a)ni nE kOri vacciti talli parAkA 
 
A matini(y)entO vetaki sam- 
 matini SrI pravRddha SrI- 
 mati nI pada yugamula nE nera  
 nammitni brOvum(i)ka nija dAsulaku (gati) 
 
C1 paramau 1SrI tapastIrtha nagaram(a)ndu  
 nelakonna param(A)nandI pogaDa   
 taramA brahmak(ai)nanu dharalO nI  
 sari kAna talli nIvaDanu kAnA 
 paritApamul(e)lla tolaga(y)A 2raka 
 pura nAthula jata kUDi(y)abhIshTa 
 varamul(i)ccu daivamu 3nIv(a)ni manu 
 sthira matulai kAcinAru ganuka (gati) 
 
C2 I puramuna bAgu kApuramu sEyuvAr(E) 
 puNyamu jEsirO 4SrI-pura nilayE  
 prApu kOri(y)unnAnu  
 amba parula nEnu vEDaga lEnu 
 5jUpu jUpu sEyaka nIvE dari 
 dApu kAni anyul(e)varu nA(y)eDa 
 rEpu mAp(a)naka nI mahimalu balu 
 gOpurambu kAni sujani (gati) 
 
C3 rAkA SaSi vadanE 6sarva lOka  
 nAyaki vinumA(y)anE vElpulak(A)diyau  
 nI kaTAkshamu cEta(y)Eka  
 cittam(ai)nanduku amba inka nir-daya- 
 (y)enduku 7nIk(a)ni dhana dhAnyamula koraku(y)I 
 lOkula nE mATi mATik(a)DuguTa  



 cauka kAni nI kIrtiki(n)- 
 endAka 8vinnavintu tyAgarAjuni (gati) 
 
Gist  
 O Mother SrImati –(name of Mother at the temple) who is Mighty in 
auspiciousness!  
 O Supremely Blissful One abiding in the excellent town SrI tapastIrtha 
puri!  
 O Resident of SrIpura! O Benevolent Mother! 
 O Full-Moon Faced! O Head of all Worlds! O Mother who is the source of 
even Gods who appeal to You to listen to them! 
 
 I came here seeking that You are refuge for true devotees.  
 Why do You show unconcern? 
 
 Having searched much in my mind, I trusted Your holy feet whole-
heartedly and completely.  
 Deign to protect me now. 
 
 Is it in the capacity of even brahmA to extol You? 
 In the World, I do not find anyone equal to You.  
 Am I not Your’s?  
 The heads of the beautiful town, joining together, are waiting on You, 
firmed up in their minds that You are the only Goddess who bestows desired 
boons in order to get rid of all their sufferings. 
 
 I wonder as to what merits were earned by those who nicely reside in this 
town!  
 I have sought Your support.  
 I shall not beseech others. 
 Please do not overlook me.  
 Only You are my refuge and shelter. 
 Otherwise, who else is there for me? 
 Your glory is as high as the temple tower. 
 Therefore, please do not dilly-dally.   
 
  Now that I have become single minded with Your grace, why lack of 
compassion on me even now?  
 Though beseeching these people, every now and then, for money and 
food articles required for Your worship, is demeaning to Your fame, how long 
shall I appeal to You?  
  
 I came here seeking that You are the refuge of this tyAgarAja.  
 Why do You show unconcern? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (talli)! I (nE) came (vacciti) here seeking (kOri) that (ani) You 
(nIvu) (nIvani) are my refuge (gati); why do You show unconcern (parAkA)? 
 
A O Mother SrImati –(name of Mother at the temple) (literally Respected 
One) who is Mighty (pravRddha) in auspiciousness (SrI)!  
 Having searched (vetaki) much (entO) in my mind (matini) 
(matiniyentO), I (nE) trusted (nammitini) Your (nI) holy feet (pada  yugamula) 
whole-heartedly (sammatini) and completely (nera); deign to protect (brOvumu) 
now (ika) (brOvumika); 



 O Mother! I came here seeking that You are the refuge for true (nija) 
devotees (dAsulaku); why do You show unconcern? 
 
C1 O Supremely (parama) Blissful One (AnandI) (paramAnandI) abiding 
(nelakonna) in (andu) the excellent (paramau) town (nagaramu)  (nagaramandu) 
of SrI tapastIrtha puri!  
 Is it in the capacity of (taramA) even (ainanu) brahmA (brahmaku) 
(brahmakainanu) to extol (pogaDa) You? 
 In the World (dharalO), I do not find (kAna) anyone equal (sari) to You 
(nI); am I not (kAnA) Your’s (nIvADanu), O Mother (talli)?  
 The heads (nAthula) of the (A) (literally that) beautiful (raka) town 
(pura), joining (kUDi) together (jata), are waiting (kAcinAru) on You, firmed up 
(sthira matulai) in their minds (manu) that (ani),  
 You (nIvu) (nIvani) are the only Goddess (daivamu) who bestows (iccu) 
desired (abhIshTa) (kUDiyabhIshTa) boons (varamulu) (varamuliccu) in order to 
get rid (tolaga) (tolagayA) of all (ella) their sufferings (paritApamulu) 
(paritApamulella); therefore, (ganuka), 
 O Mother! I came here seeking that You are my refuge; why do You show 
unconcern? 
 
C2 I wonder as to what (E) merits (puNyamu) were earned (jEsirO) by those 
who nicely (bAgu) (literally nice) reside (kApuramu sEyuvAru) (literally live with 
family) (sEyuvArE) in this (I) town (puramuna), O Resident (nilayE) of SrIpura! 
 I have sought (kOriyunnAnu) Your support (prApu), O Mother (amba)! I 
(nEnu) shall not (lEnu) beseech (vEDaga) others (parula). 
 Please do not overlook (jUpu jUpu sEyaka) (literally to look superficially) 
me; only You (nIvE) are my refuge (dari) and shelter (dApu); otherwise (kAni), 
who (evaru) else (anyulu) (anyulevaru) is there for me (nAyeDa) (literally with 
me)? 
 Your (nI) glory (mahimalu) is as high (balu) as the temple tower 
(gOpurambu); therefore (kAni) please do not dilly-dally (rEpu mApu anaka) 
(literally morning or evening) (mApanaka), O Benevolent Mother (sujani)!   
 I came here seeking that You are my refuge; why do You show 
unconcern? 
 
C3 O Full-Moon (rAkA SaSi) Faced (vadanE)! O Head (nAyaki) of all (sarva) 
Worlds (lOka)!  
 O Mother (amba) who is the source (Adi) (Adiyau) of even Gods 
(vElpulaku) (vElpulakAdiyau) who appeal (anE) (literally say) to You ‘Please 
Listen (vinumA) (vinumAyanE) to us’! 
  Now that I have become (ainanduku) single minded (Eka cittamu) 
(cittamainanduku) with (cEta) (cEtayEka) Your (nI) grace (kaTAkshamu)  
(literally side glance), why (enduku) lack of compassion (nirdaya) 
(nirdayaenduku) on me even now (inka)?  
 Though (kAni) beseeching (aDuguTa) these (I) people (lOkula), every 
now and then (mATi mATiki) (mATikaDuguTa), for (koraku) (korakuyI) money 
(dhana) and food articles (dhAnyamula) required for (ani) Your worship (nIku) 
(literally for You) (nIkani), is demeaning (cauka) to Your (nI) fame (kIrtiki), how 
long (endAka) (kIrtikinendAka) shall I appeal (vinnavintu) to You?  
 O Mother! I came here seeking that You are the refuge of this tyAgarAja 
(tyAgarAjuni); why do You show unconcern? 
 
Notes -   
Variations – 
 3 – nIvani manu sthira matulai  – nIvanumanu sthira matulai. This latter 
version could be split as ‘nI+anumu+anu+sthira+matulai’. However, the 
meaning so derived does not go along with the flow of the language. In the former 



version, the word ‘manu’ does not fit well. It is not clear whether this is derived 
from ‘manas’ or whether this is to be joined to ‘sthira’ – ‘manu sthira’.  
 
 5 – jUpu jUpu – jUpu jAgu.  
 
 6 – sarva lOka nayaki – sarva lOka nAyikE.  
 
 8 – vinnavintu – vinnapintu.  
 
References - 
 1 – tapastIrtha nagaramu – Lalgudi – For legend of the kshEtra – 
http://www.templenet.com/Tamilnadu/tavatturai.html  
 For more information on the temple -  
http://www.hindu.com/fr/2004/12/24/stories/2004122400361400.htm
  
Comments - 
 2 – raka pura nAthula – This is how it is given in all the books. However, 
from the flow of the language, it appears that it should be ‘nAthulu’ and not 
‘nAthula’. As it is, it would mean that SrI tyAgarAja also joins the company of 
people of the town. But, the verb ‘kAcinAru’ is in third person; Grammatically, if 
SrI tyAgaraja includes himself, then it should be ‘kAcinAmu’ or ‘kAcinAnu’. If it is 
taken as ‘nAthulu’, then ‘kAcinAru’ becomes appropriate.  
 
 In some books ‘raka pura nAthulu’ has been taken to mean ‘Kings of 
Earth’; in some other books, as ‘Lords of Cardinal Points’. However, there seems 
to be no such meaning for the words ‘raka pura’. Therefore, this has been 
translated as ‘beautiful town’.  
 
 4 – SrIpura – It is understood that tapastIrtha puri (lAlguDi) is also 
called ‘SrIpura’. However, this may also mean ‘SrI cakra’. 
 
 7 – nIkani dhana dhAnyamula – the word ‘nIkani’, in my opinion, means 
that ‘for Your sake’ because, from the flow of the words, it is evident that SrI 
tyAgaraja says that ‘asking people for wealth and food articles, for conducting 
Your worship, is below your dignity’. Otherwise, ‘nIkani’ does not seem to make 
sense.  

 Devanagari 

{É. MÉÊiÉ xÉÒ(´É)ÊxÉ xÉä EòÉäÊ®ú ´ÉÊcÉÊiÉ iÉÊšô {É®úÉEòÉ 
+. ¨ÉÊiÉÊxÉ(ªÉä)xiÉÉä ´ÉäiÉÊEò  
   ºÉ¨¨ÉÊiÉÊxÉ ¸ÉÒ |É´ÉÞrù  
   ¸ÉÒ-¨ÉÊiÉ xÉÒ {Énù ªÉÖMÉ¨ÉÖ™ô xÉä xÉä®ú  
   xÉÎ¨¨ÉÊiÉÊxÉ ¥ÉÉä´ÉÖ(Ê¨É)Eò ÊxÉVÉ nùÉºÉÖ™ôEÖò (MÉ)  
SÉ1. {É®ú¨ÉÉè ¸ÉÒ iÉ{ÉºiÉÒlÉÇ xÉMÉ®ú(¨É)xnÖù  
    xÉä™ôEòÉäzÉ {É®ú(¨ÉÉ)xÉxnùÒ {ÉÉäMÉb÷  
    iÉ®ú¨ÉÉ ¥ÉÀ(Eèò)xÉxÉÖ vÉ®ú™ôÉä xÉÒ  
    ºÉÊ®ú EòÉxÉ iÉÊšô xÉÒ´ÉÉb÷xÉÖ EòÉxÉÉ 

http://www.templenet.com/Tamilnadu/tavatturai.html
http://www.hindu.com/fr/2004/12/24/stories/2004122400361400.htm


    {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖ(™äô)šô iÉÉä™ôMÉ(ªÉÉ) ®úEò  
    {ÉÖ®ú xÉÉlÉÖ™ô VÉiÉ EÚòÊb÷(ªÉ)¦ÉÒŸõ 
    ´É®ú¨ÉÖ(Ê™ô)cÉÖ nèù´É¨ÉÖ xÉÒ(´É)ÊxÉ ¨ÉxÉÖ  
    ÎºlÉ®ú ¨ÉiÉÖ™èô EòÉÊSÉxÉÉ¯û MÉxÉÖEò (MÉ) 
SÉ2. <Ç {ÉÖ®ú¨ÉÖxÉ ¤ÉÉMÉÖ EòÉ{ÉÖ®ú¨ÉÖ ºÉäªÉÖ´ÉÉ(®äú)  
    {ÉÖhªÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉ®úÉä ¸ÉÒ-{ÉÖ®ú ÊxÉ™ôªÉä  
    |ÉÉ{ÉÖ EòÉäÊ®ú(ªÉÖ)zÉÉxÉÖ  
    +¨¤É {É¯û™ô xÉäxÉÖ ´Éäb÷MÉ ™äôxÉÖ 
    VÉÚ{ÉÖ VÉÚ{ÉÖ ºÉäªÉEò xÉÒ´Éä nùÊ®ú  
    nùÉ{ÉÖ EòÉÊxÉ +xªÉÖ(™äô)´É¯û xÉÉ(ªÉä)b÷  
    ®äú{ÉÖ ¨ÉÉ({É)xÉEò xÉÒ ¨ÉÊ½þ¨É™Öô ¤É™Öô  
    MÉÉä{ÉÖ®ú¨¤ÉÖ EòÉÊxÉ ºÉÖVÉÊxÉ (MÉ)     
SÉ3. ®úÉEòÉ ¶ÉÊ¶É ´ÉnùxÉä ºÉ´ÉÇ ™ôÉäEò  
    xÉÉªÉÊEò Ê´ÉxÉÖ¨ÉÉ(ªÉ)xÉä ´Éä±{ÉÖ™ô(EòÉ)ÊnùªÉÉè  
    xÉÒ Eò]õÉIÉ¨ÉÖ SÉäiÉ(ªÉä)Eò  
    ÊSÉkÉ(¨Éè)xÉxnÖùEÖò +¨¤É <ÆEò ÊxÉnÇùªÉ- 
    (ªÉä)xnÖùEÖò xÉÒ(Eò)ÊxÉ vÉxÉ vÉÉxªÉ¨ÉÖ™ô EòÉä®úEÖò(ªÉÒ) 
    ™ôÉäEÖò™ô xÉä ¨ÉÉÊ]õ ¨ÉÉÊ]õ(Eò)bÖ÷MÉÖ]õ  
    SÉÉèEò EòÉÊxÉ xÉÒ EòÒÌiÉÊEò- 
    (xÉä)xnùÉEò Ê´ÉzÉÊ´ÉxiÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ (MÉ)  

 English with Special Characters 

pa. gati n¢(va)ni n® k°ri vacciti talli par¡k¡ 
a. matini(ye)nt° vetaki  
   sammatini ¿r¢ prav¤ddha  
   ¿r¢-mati n¢ pada yugamula n® nera  
   nammitini br°vu(mi)ka nija d¡sulaku (ga)  
ca1. paramau ¿r¢ tapast¢rtha nagara(ma)ndu  
    nelakonna para(m¡)nand¢ poga·a  
    taram¡ brahma(kai)nanu dharal° n¢  



    sari k¡na talli n¢v¡·anu k¡n¡ 
    parit¡pamu(le)lla tolaga(y¡) raka  
    pura n¡thula jata k£·i(ya)bh¢À¶a 
    varamu(li)ccu daivamu n¢(va)ni manu  
    sthira matulai k¡cin¡ru ganuka (ga) 
ca2. ¢ puramuna b¡gu k¡puramu s®yuv¡(r®)  
    pu¸yamu j®sir° ¿r¢-pura nilay®  
    pr¡pu k°ri(yu)nn¡nu  
    amba parula n®nu v®·aga l®nu 
    j£pu j£pu s®yaka n¢v® dari  
    d¡pu k¡ni anyu(le)varu n¡(ye)·a  
    r®pu m¡(pa)naka n¢ mahimalu balu  
    g°purambu k¡ni sujani (ga)     
ca3. r¡k¡ ¿a¿i vadan® sarva l°ka  
    n¡yaki vinum¡(ya)n® v®lpula(k¡)diyau  
    n¢ ka¶¡kÀamu c®ta(y®)ka  
    citta(mai)nanduku amba iÆka nirdaya- 
    (ye)nduku n¢(ka)ni dhana dh¡nyamula koraku(y¢) 
    l°kula n® m¡¶i m¡¶i(ka)·ugu¶a  
    cauka k¡ni n¢ k¢rtiki- 
    (ne)nd¡ka vinnavintu ty¡gar¡juni (ga)  

 Telugu 
xms. gRi¼½ ¬ds(ª«s)¬s ®©s[ N][Lji ª«sÀÁè¼½ »R½ÖýÁ xmsLSNS 

@. ª«sV¼½¬s(¹¸¶V)©¯[ò ®ªs»R½NTP  

   xqsª«sVø¼½¬s $ úxmsª«sXμôðR¶  

   $cª«sV¼½ ¬ds xmsμR¶ ¸R¶VVgRiª«sVVÌÁ ®©s[ ®©sLRi  

   ©«s−sVø¼½¬s úËÜ[ª«so(−sV)NRP ¬sÇÁ μyxqsVÌÁNRPV (gRi)  

¿RÁ1. xmsLRiª«s° $ »R½xms{qsòLóRi ©«sgRiLRi(ª«sV)©ô«sV  

    ®©sÌÁN]©«sõ xmsLRi(ª«sW)©«s¬dôs F~gRi²R¶  



    »R½LRiª«sW úÊÁx¤¦¦¦ø(\ZNP)©«s©«sV μ³R¶LRiÍÜ[ ¬ds  

    xqsLji NS©«s »R½ÖýÁ ¬dsªy²R¶©«sV NS©y 

    xmsLji»yxmsª«sVV(ÛÍÁ)ÌýÁ »]ÌÁgRi(¸R¶W) LRiNRP  

    xmsoLRi ©y´R¶VÌÁ ÇÁ»R½ NRPW²T¶(¸R¶V)Õ³dÁxtísQ 

    ª«sLRiª«sVV(ÖÁ)¿RÁVè \®μ¶ª«sª«sVV ¬ds(ª«s)¬s ª«sV©«sV  

    zqósLRi ª«sV»R½V\ÛÍÁ NSÀÁ©yLRiV gRi©«sVNRP (gRi) 

¿RÁ2. C xmsoLRiª«sVV©«s ËØgRiV NSxmsoLRiª«sVV }qs¸R¶VVªy(lLi[)  

    xmsoßáùª«sVV ÛÇÁ[zqsL][ $cxmsoLRi ¬sÌÁ¹¸¶[V  

    úFyxmso N][Lji(¸R¶VV)©yõ©«sV  

    @ª«sV÷ xmsLRiVÌÁ ®©s[©«sV ®ªs[²R¶gRi ÛÍÁ[©«sV 

    ÇÁÚxmso ÇÁÚxmso }qs¸R¶VNRP ¬ds®ªs[ μR¶Lji  

    μyxmso NS¬s @©«sVù(ÛÍÁ)ª«sLRiV ©y(¹¸¶V)²R¶  

    lLi[xmso ª«sW(xms)©«sNRP ¬ds ª«sVz¤¦¦¦ª«sVÌÁV ÊÁÌÁV  

    g][xmsoLRiª«sVV÷ NS¬s xqsVÇÁ¬s (gRi)     

¿RÁ3. LSNS aRPbP ª«sμR¶®©s[ xqsLRi* ÍÜ[NRP  

    ©y¸R¶VNTP −s©«sVª«sW(¸R¶V)®©s[ ®ªs[ÌÁVöÌÁ(NS)μj¶¸R¶°  

    ¬ds NRPÉØORPQª«sVV Â¿Á[»R½(¹¸¶[V)NRP  

    ÀÁ»R½ò(\®ªsV)©«s©ô«sVNRPV @ª«sV÷ BLiNRP ¬sLôRi¸R¶Vc 

    (¹¸¶V)©ô«sVNRPV ¬ds(NRP)¬s μ³R¶©«s μ³y©«sùª«sVVÌÁ N]LRiNRPV(LiVW) 

    ÍÜ[NRPVÌÁ ®©s[ ª«sWÉÓÁ ª«sWÉÓÁ(NRP)²R¶VgRiVÈÁ  

    ¿_NRP NS¬s ¬ds NUPLjiòNTPc 

    (®©s)©ôyNRP −s©«sõ−s©«sVò »yùgRiLSÇÁÙ¬s (gRi)  

 Tamil 
T. L3§ ¿(Y)² úS úLô¬ Yf£§ Rp− TWôLô 
A. U§²(ùV)kúRô ùYR¡  
   ^mU§² c lWqÚj3R4  
   cþU§ ¿ TR3 ÙL3ØX úS ùSW  
   Smª§² l3úWôÜ(ª)L ¨_ Rô3^÷XÏ (L3)  
N1. TWùUü c RTv¾oR2 SL3W(U)kÕ3  
   ùSXùLôu] TW(Uô)]k¾3 ùTôL3P3  
   RWUô l3WyU(ûL)]à R4WúXô ¿  
   ^¬ Lô] Rp− ¿YôP3à Lô]ô 
   T¬RôTØ(ùX)pX ùRôXL3(Vô) WL  
   ×W SôÕ2X _R á¥3(V)À4xP 
   YWØ(−)fÑ ûR3YØ ¿(Y)² Uà  



   v§2W UÕûX Lô£]ôÚ L3àL (L3) 
N2. D ×WØ] TôÏ3 Lô×WØ ú^ÙYô(úW) 
    ×iVØ ú_³úWô cþ×W ¨XúV  
    lWô× úLô¬(Ù)u]ôà  
    AmT3 TÚX úSà úYP3L3 úXà 
    _ø× _ø× ú^VL ¿úY R3¬  
    Rô3× Lô² AuÙ(ùX)YÚ Sô(ùV)P3  
    úW× Uô(T)]L ¿ U¶UÛ T3Û  
    úLô×Wm×3 Lô² ^÷_² (L3)     
N3. WôLô ^³ YR3ú] ^oY úXôL  
    SôV¡ ®àUô(V)ú] úYp×X(Lô)§3ùVü  
    ¿ LPôbØ úNR(úV)L 
    £jRûU(])kÕ3Ï AmT3 CeL ¨oR3Vþ 
    (ùV)kÕ3Ï ¿(L)² R4] Rô4uVØX ùLôWÏ(Â) 
    úXôÏX úS Uô¥ Uô¥(L)Ó3Ï3P  
    ùNüL Lô² ¿ ¸o§¡þ 
    (ù])kRô3L ®u]®kÕ jVôL3Wô_÷² (L3)  

 
L§ ¿ùV] Sôu úLô¬ YkúRu, RôúV; ANhûPúVô? 

 
Es[j§²p ªdÏj úR¥,  
ØÝ U]ÕPu, ºo ùN¯l×ûPj 
§ÚU§úV! E]Õ §ÚY¥ CûQ«û] Sôu ªdÏ  
Sm©ú]u; C²d LôlTôn; EiûUVô] ùRôiPoLÞdÏ  
 L§ ¿ùV] Sôu úLô¬ YkúRu, RôúV; ANhûPúVô? 

 
1. EVokR §ÚjRYjÕû\ SLWj§²p  
  ¨ûXùTt\ úTWô]k§úV! (Euû]l) ×LZj  
  RWúUô, ©WUàdLô¡Ûm? ×®«²p E]dÏ  
  ¨Lo LôúQu, RôúV! Sôu Eu]Y]uú\ô? 
   T¬RôTeLs VôÜm ùRôûXV,  CqYZ¡V  
  SLWj§u SôVLoLs Jußá¥, ®Úm©V 
  YWeL[ÚÞm ùRnYm ¿ùV], U]§²p  
  Eß§ éiÓ LôjÕs[]o; G]úY, 
 L§ ¿ùV] Sôu úLô¬ YkúRu, RôúV; ANhûPúVô? 

 
2. CkSLWj§²p £\kR Ï¥jR]m ùNnúYôo Gu] 
  ×i¦Vm ùNnR]úWô! §Ú×Wj§Ûû\úV!  
  BRWÜ úLô¬Ùsú[u,  
  AmûTúV! Ut\YûW Sôu úYiúPu;  
  úUXôL úSôdLôúR; ¿úV ×LÛm 
  AûPdLXØm; Au±, Ut\Yo GYÚ[o G]dÏ? 
  Sôû[, UßSôù[]ôúR; E]Õ U¡ûULs EVo  
  úLô×WjR[Yuú\ô? L²ÜûPVYú[! 
 L§ ¿ùV] Sôu úLô¬ YkúRu, RôúV; ANhûPúVô? 

 



3. ØÝ U§ YR]j§]ú[! Aû]jÕX¡tÏm  
   SôV¡úV! 'úL[ôn' Gàm LPÜ[ÚdÏm B§Vô¡V 
   E]Õ LûPdLi TôoûY«]ôp, JÚªjR 
   U]j§]]ô]RtÏ, AmûTúV! Cuàm RûV«uûU 
   Hú]ô? E]dùL], TQm, EQÜl TiPeLÞdLôL, CkR  
   U²RoLû[ Sôu, §ÚmTj §ÚmT úYiÓRp, 
   E]Õ ×LÝdÏ CÝdLô]ôÛm,  
   GÕYûW (Eu²Pm) ®iQlTm ùNnúYu? §VôLWôN²u         
 L§ ¿ùV] Sôu úLô¬ YkúRu, RôúV; ANhûPúVô? 

 
§ÚU§ þ §ÚjRYjÕû\ SôV¡«u ùTVo 
§Ú×Wm þ §ÚjRYjÕû\ (Cuû\V XôpÏ¥) 
Sôû[, UßSôù[]ôúR þ Rh¥dL¯dLôúR G] 
'úL[ôn' - LPÜ[Úm Rô«Pm úYiÓYRôL 
E]dùL] þ E]Õ Y¯TôhÓdùL] 

 Kannada 

®Ú. VÚ~ ¬Þ(ÈÚ)¬ «æÞ OæàÞÂ ÈÚ_`~ }ÚÆÇ ®ÚÁÛOÛ 
@. ÈÚß~¬(¾æß)«æà¡Þ Èæ}ÚP  
   ÑÚÈÚß½~¬ * ®ÚÃÈÚä¥Úª  
   *-ÈÚß~ ¬Þ ®Ú¥Ú ¾ÚßßVÚÈÚßßÄ «æÞ «æÁÚ  
   «ÚÉß½~¬ ·æàÃÞÈÚâ´(Éß)OÚ ¬d ¥ÛÑÚßÄOÚß (VÚ)  
^Ú1. ®ÚÁÚÈÚáè * }Ú®ÚÒ¡ÞÁÚ¤ «ÚVÚÁÚ(ÈÚß)«Úß§  
    «æÄOæà«Ú− ®ÚÁÚ(ÈÚáÛ)«Ú¬§Þ ®æãVÚsÚ  
    }ÚÁÚÈÚáÛ ¶ÃÔÚ½(Oæç)«Ú«Úß ¨ÚÁÚÅæàÞ ¬Þ  
    ÑÚÂ OÛ«Ú }ÚÆÇ ¬ÞÈÛsÚ«Úß OÛ«Û 
    ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßß(Åæ)ÄÇ }æàÄVÚ(¾ÚáÛ) ÁÚOÚ  
    ®Úâ´ÁÚ «Û¢ÚßÄ d}Ú OÚàt(¾Úß)»ÞÎÚo 
    ÈÚÁÚÈÚßß(Æ)^Úß` ¥æçÈÚÈÚßß ¬Þ(ÈÚ)¬ ÈÚß«Úß  
    Ò¤ÁÚ ÈÚß}ÚßÅæç OÛ_«ÛÁÚß VÚ«ÚßOÚ (VÚ) 
^Ú2. C ®Úâ´ÁÚÈÚßß«Ú ·ÛVÚß OÛ®Úâ´ÁÚÈÚßß ÑæÞ¾ÚßßÈÛ(ÁæÞ)  
    ®Úâ´yÀÈÚßß eæÞÒÁæàÞ *-®Úâ´ÁÚ ¬Ä¾æßÞ  
    ®ÛÃ®Úâ´ OæàÞÂ(¾Úßß)«Û−«Úß  



    @ÈÚß¹ ®ÚÁÚßÄ «æÞ«Úß ÈæÞsÚVÚ ÅæÞ«Úß 
    dà®Úâ´ dà®Úâ´ ÑæÞ¾ÚßOÚ ¬ÞÈæÞ ¥ÚÂ  
    ¥Û®Úâ´ OÛ¬ @«ÚßÀ(Åæ)ÈÚÁÚß «Û(¾æß)sÚ  
    ÁæÞ®Úâ´ ÈÚáÛ(®Ú)«ÚOÚ ¬Þ ÈÚßÕÈÚßÄß ¶Äß  
    VæàÞ®Úâ´ÁÚÈÚßß¹ OÛ¬ ÑÚßd¬ (VÚ)     
^Ú3. ÁÛOÛ ËÚÌ ÈÚ¥Ú«æÞ ÑÚÁÚÊ ÅæàÞOÚ  
    «Û¾ÚßP É«ÚßÈÚáÛ(¾Úß)«æÞ ÈæÞÄß°Ä(OÛ)¦¾Úáè  
    ¬Þ OÚmÛOÚÐÈÚßß ^æÞ}Ú(¾æßÞ)OÚ  
    _}Ú¡(Èæßç)«Ú«Úß§OÚß @ÈÚß¹ BMOÚ ¬ÁÚ§¾Úß- 
    (¾æß)«Úß§OÚß ¬Þ(OÚ)¬ ¨Ú«Ú ¨Û«ÚÀÈÚßßÄ OæàÁÚOÚß(¿ßÞ) 
    ÅæàÞOÚßÄ «æÞ ÈÚáÛn ÈÚáÛn(OÚ)sÚßVÚßl  
    ^èOÚ OÛ¬ ¬Þ PÞÂ¡P- 
    («æ)«Û§OÚ É«Ú−É«Úß¡ }ÛÀVÚÁÛdß¬ (VÚ)  

 Malayalam 
]. KXn \o(h)\n t\ tImcn h¨nXn XÃn ]cmIm 
A. aXn\n(sb)t´m shXIn  
   k½Xn\n {io {]hr²  
   {ioþaXn \o ]Z bpKape t\ s\c  
   \½nXn\n t{_mhp(an)I \nP ZmkpeIp (K)  
N1. ]cau {io X]kvXocvY \Kc(a)μp  
    s\esIm¶ ]c(am)\μo s]mKU  
    Xcam {_Ò(ssI)\\p [ctem \o  
    kcn Im\ XÃn \ohmU\p Im\m 
    ]cnXm]ap(se)Ã sXmeK(bm) cI  
    ]pc \mYpe PX IqUn(b)`ojvS 
    hcap(en)¨p ssZhap \o(h)\n a\p  
    Ønc aXpsse ImNn\mcp K\pI (K) 
N2. Cu ]pcap\ _mKp Im]pcap tkbphm(tc)  
    ]pWyap tPkntcm {ioþ]pc \netb  
    {]m]p tImcn(bp)¶m\p  
    Aav_ ]cpe t\\p thUK te\p 
    Pq]p Pq]p tkbI \oth Zcn  
    Zm]p Im\n A\yp(se)hcp \m(sb)U  
    tc]p am(])\I \o alnaep _ep  



    tKm]pcav_p Im\n kpP\n (K)     
N3. cmIm iin hZt\ kcz temI  
    \mbIn hn\pam(b)t\ thev]pe(Im)Znbu  
    \o ISm£ap tNX(tb)I  
    Nn¯(ssa)\μpIp Aav_ CwI \ncvZbþ 
    (sb)μpIp \o(I)\n [\ [m\yape sImcIp(bo) 
    temIpe t\ amSn amSn(I)UpKpS  
    NuI Im\n \o IocvXnInþ 
    (s\)μmI hn¶hn´p XymKcmPp\n (K)  

 Assamese 

Y. G×Tö XÝ(¾)×X åX åEõç×» ¾×¬Jô×Tö Tö×{ Y»çEõç 
%. ]×Tö×X(åÌ^)åÜ™öç å¾Tö×Eõ  
   a¶ö‚×Tö×X `ÒÝ YÒ¾Êˆù  
   `ÒÝ-]×Tö XÝ YV Ì^ÇG]Ç_ åX åX»  
   X×¶ö‚×Tö×X æ[ýÐç¾Ç(×])Eõ ×XL VçaÇ_EÇõ (G)  
$Jô1. Y»ã]ì `ÒÝ TöYØ™öÝUï XG»(])³VÇ  
    åX_ãEõç~ Y»(]ç)X³VÝ åYçGQö  
    Tö»]ç [ýÐ¡ù(éEõ)XXÇ Wý»ã_ç XÝ  
    a×» EõçX Tö×{ XÝ¾çQöXÇ EõçXç 
    Y×»TöçY]Ç(å_){ åTöç_G(Ì^ç) »Eõ  
    YÇ» XçUÇ_ LTö EÉõ×Qö(Ì^)\öÝrô 
    ¾»]Ç(×_)¬JÇô éV¾]Ç XÝ(¾)×X ]XÇ  
    ×Øšö» ]TÇöê_ Eõç×$JôXç»Ó GXÇEõ (G) 
$Jô2. < YÇ»]ÇX [ýçm EõçYÇ»]Ç åaÌ^Ç¾ç(å»)  
    YÇ°Ì^]Ç åL×aã»ç `ÒÝ-YÇ» ×X_ãÌ^  
    YÒçYÇ åEõç×»(Ì^Ç)~çXÇ  
    %¶‘ö Y»Ó_ åXXÇ å¾QöG å_XÇ 
    LÉYÇ LÉYÇ åaÌ^Eõ XÝã¾ V×»  
    VçYÇ Eõç×X %³Ì^Ç(å_)¾»Ó Xç(åÌ^)Qö  



    å»YÇ ]ç(Y)XEõ XÝ ]×c÷]_Ç [ý_Ç  
    åGçYÇ»¶‘öÇ Eõç×X aÇL×X (G)     
$Jô3. »çEõç `×` ¾VãX a¾ï å_çEõ  
    XçÌ^×Eõ ×¾XÇ]ç(Ì^)åX å¾”Ç_(Eõç)×VãÌ^ì  
    XÝ EõOôçlù]Ç æ$JôTö(åÌ^)Eõ  
    ×$Jôwø(é])X³VÇEÇõ %¶‘ö +eEõ ×XVÛÌ^- 
    (åÌ^)³VÇEÇõ XÝ(Eõ)×X WýX Wýç³Ì^]Ç_ åEõç»EÇõ(Ì^Ý) 
    å_çEÇõ_ åX ]ç×Oô ]ç×Oô(Eõ)QÇömOô  
    æ$JôìEõ Eõç×X XÝ EõÝ×TöÛ×Eõ- 
    (åX)³VçEõ ×¾~×¾Ü™Çö ±Ì^çG»çLÇ×X (G)  

 Bengali 

Y. G×Tö XÝ([ý)×X åX åEõç×Ì[ý [ý×¬Jô×Tö Tö×{ YÌ[ýçEõç 
%. ]×Tö×X(åÌ^)åÜ™öç å[ýTö×Eõ  
   a¶ö‚×Tö×X `ÒÝ YÒ[ýÊˆù  
   `ÒÝ-]×Tö XÝ YV Ì^ÇG]Ç_ åX åXÌ[ý  
   X×¶ö‚×Tö×X æ[ýÐç[ýÇ(×])Eõ ×XL VçaÇ_EÇõ (G)  
»Jô1. YÌ[ýã]ì `ÒÝ TöYØ™öÝUï XGÌ[ý(])³VÇ  
    åX_ãEõç~ YÌ[ý(]ç)X³VÝ åYçGQö  
    TöÌ[ý]ç [ýÐ¡ù(éEõ)XXÇ WýÌ[ýã_ç XÝ  
    a×Ì[ý EõçX Tö×{ XÝ[ýçQöXÇ EõçXç 
    Y×Ì[ýTöçY]Ç(å_){ åTöç_G(Ì^ç) Ì[ýEõ  
    YÇÌ[ý XçUÇ_ LTö EÉõ×Qö(Ì^)\öÝrô 
    [ýÌ[ý]Ç(×_)¬JÇô éV[ý]Ç XÝ([ý)×X ]XÇ  
    ×ØšöÌ[ý ]TÇöê_ Eõç×»JôXçÌ[ýÓ GXÇEõ (G) 
»Jô2. < YÇÌ[ý]ÇX [ýçm EõçYÇÌ[ý]Ç åaÌ^Ç[ýç(åÌ[ý)  



    YÇ°Ì^]Ç åL×aãÌ[ýç `ÒÝ-YÇÌ[ý ×X_ãÌ^  
    YÒçYÇ åEõç×Ì[ý(Ì^Ç)~çXÇ  
    %¶‘ö YÌ[ýÓ_ åXXÇ å[ýQöG å_XÇ 
    LÉYÇ LÉYÇ åaÌ^Eõ XÝã[ý V×Ì[ý  
    VçYÇ Eõç×X %³Ì^Ç(å_)[ýÌ[ýÓ Xç(åÌ^)Qö  
    åÌ[ýYÇ ]ç(Y)XEõ XÝ ]×c÷]_Ç [ý_Ç  
    åGçYÇÌ[ý¶‘öÇ Eõç×X aÇL×X (G)     
»Jô3. Ì[ýçEõç `×` [ýVãX a[ýï å_çEõ  
    XçÌ^×Eõ ×[ýXÇ]ç(Ì^)åX å[ý”Ç_(Eõç)×VãÌ^ì  
    XÝ EõOôçlù]Ç æ»JôTö(åÌ^)Eõ  
    ×»Jôwø(é])X³VÇEÇõ %¶‘ö +eEõ ×XVÛÌ^- 
    (åÌ^)³VÇEÇõ XÝ(Eõ)×X WýX Wýç³Ì^]Ç_ åEõçÌ[ýEÇõ(Ì^Ý) 
    å_çEÇõ_ åX ]ç×Oô ]ç×Oô(Eõ)QÇömOô  
    æ»JôìEõ Eõç×X XÝ EõÝ×TöÛ×Eõ- 
    (åX)³VçEõ ×[ý~×[ýÜ™Çö ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X (G)  

 Gujarati 
~É. NÉÊlÉ {ÉÒ(´É)Ê{É {Éà HíÉàÊ−÷ ´ÉÎSSÉÊlÉ lÉÎ±±É ~É−÷ÉHíÉ 
+. ©ÉÊlÉÊ{É(«Éè){lÉÉà ´ÉèlÉÊHí  
   »É©©ÉÊlÉÊ{É ¸ÉÒ ¡É´ÉÞuö  
   ¸ÉÒ-©ÉÊlÉ {ÉÒ ~Éqö «ÉÖNÉ©ÉÖ±É {Éà {Éè−÷  
   {ÉÎ©©ÉÊlÉÊ{É ¦ÉÉà´ÉÖ(Ê©É)Hí Ê{ÉWð qöÉ»ÉÖ±ÉHÖí (NÉ)  
SÉ1. ~É−÷©ÉÉä ¸ÉÒ lÉ~É»lÉÒoÉÇ {ÉNÉ−÷(©É){qÖö  
    {Éè±ÉHíÉè}É ~É−÷(©ÉÉ){É{qöÒ ~ÉÉèNÉeô  
    lÉ−÷©ÉÉ ¦ÉÁ(Häí){É{ÉÖ yÉ−÷±ÉÉà {ÉÒ  
    »ÉÊ−÷ HíÉ{É lÉÎ±±É {ÉÒ´ÉÉeô{ÉÖ HíÉ{ÉÉ 
    ~ÉÊ−÷lÉÉ~É©ÉÖ(±Éè)±±É lÉÉè±ÉNÉ(«ÉÉ) −÷Hí  
    ~ÉÖ−÷ {ÉÉoÉÖ±É WðlÉ HÚíÊeô(«É)§ÉÒº`ò 
    ´É−÷©ÉÖ(Ê±É)SSÉÖ qäö´É©ÉÖ {ÉÒ(´É)Ê{É ©É{ÉÖ  



    Î»oÉ−÷ ©ÉlÉÖ±Éä HíÉÊSÉ{ÉÉ®ø NÉ{ÉÖHí (NÉ) 
SÉ2. > ~ÉÖ−÷©ÉÖ{É ¥ÉÉNÉÖ HíÉ~ÉÖ−÷©ÉÖ »Éà«ÉÖ´ÉÉ(−à÷)  
    ~ÉÖi«É©ÉÖ WðàÊ»É−÷Éà ¸ÉÒ-~ÉÖ−÷ Ê{É±É«Éà  
    ¡ÉÉ~ÉÖ HíÉàÊ−÷(«ÉÖ)}ÉÉ{ÉÖ  
    +©¥É ~É®ø±É {Éà{ÉÖ ´ÉàeôNÉ ±Éà{ÉÖ 
    WÚð~ÉÖ WÚð~ÉÖ »Éà«ÉHí {ÉÒ´Éà qöÊ−÷  
    qöÉ~ÉÖ HíÉÊ{É +{«ÉÖ(±Éè)´É®ø {ÉÉ(«Éè)eô  
    −à÷~ÉÖ ©ÉÉ(~É){ÉHí {ÉÒ ©ÉÊ¾ú©É±ÉÖ ¥É±ÉÖ  
    NÉÉà~ÉÖ−÷©¥ÉÖ HíÉÊ{É »ÉÖWðÊ{É (NÉ)     
SÉ3. −÷ÉHíÉ ¶ÉÊ¶É ´Éqö{Éà »É´ÉÇ ±ÉÉàHí  
    {ÉÉ«ÉÊHí Ê´É{ÉÖ©ÉÉ(«É){Éà ´Éà±~ÉÖ±É(HíÉ)Êqö«ÉÉä  
    {ÉÒ Hí`òÉKÉ©ÉÖ SÉàlÉ(«Éà)Hí  
    ÊSÉnÉ(©Éä){É{qÖöHÖí +©¥É =Hí Ê{ÉqÇö«É- 
    («Éè){qÖöHÖí {ÉÒ(Hí)Ê{É yÉ{É yÉÉ{«É©ÉÖ±É HíÉè−÷HÖí(«ÉÒ) 
    ±ÉÉàHÖí±É {Éà ©ÉÉÊ`ò ©ÉÉÊ`ò(Hí)eÖôNÉÖ`ò  
    SÉÉäHí HíÉÊ{É {ÉÒ HíÒÌlÉÊHí- 
    ({Éè){qöÉHí Ê´É}ÉÊ´É{lÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É (NÉ)  

 Oriya 

`. N[Þ _Ñ(g)_Þ Ò_ ÒLÐeÞþ gnÞ[Þ [mîÞþ `eþÐLÐ 
@. c[Þ_Þ(Ò¯Æ)Ò«ÆÐ Òg[LÞ  
   j®¤[Þ_Þ hõÑ `õgów  
   hõÑ-c[Þ _Ñ `] ¯ÊÆNcÊmþ Ò_ Ò_eþ  
   _®Þ¤[Þ_Þ ÒaöÐgÊ(cÞ)L _ÞS ]ÐjÊmþLÊ (N)  
Q1. `eþÒc× hõÑ [`ªÆÑ\à _Neþ(c)tÊ  
    Ò_mþÒLÐ_ï `eþ(cÐ)_tÑ Ò`ÐNX  
    [eþcÐ aökêþ(ÒLß)__Ê ^eþÒmþÐ _Ñ  
    jeÞþ LÐ_ [mîÞþ _ÑgÐX_Ê LÐ_Ð 
    `eÞþ[Ð`cÊ(Òmþ)mîþ Ò[ÐmþN(¯ÆÐ) eþL  
    `Êeþ _Ð\Êmþ S[ LËXÞ(¯Æ)bþÑ½¤ 



    geþcÊ(mÞþ)nÊ Ò]ßgcÊ _Ñ(g)_Þ c_Ê  
    yÞeþ c[ÊÒmßþ LÐQÞ_ÐeÊþ N_ÊL (N) 
Q2. C `ÊeþcÊ_ aÐNÊ LÐ`ÊeþcÊ Òj¯ÊÆgÐ(Òeþ)  
    `ÊZÔcÊ ÒSjÞÒeþÐ hõÑ-`Êeþ _ÞmþÒ¯Æ  
    `õÐ`Ê ÒLÐeÞþ(¯ÊÆ)_ïÐ_Ê  
    @cè `eÊþmþ Ò__Ê ÒgXN Òmþ_Ê 
    SË`Ê SË`Ê Òj¯ÆL _ÑÒg ]eÞþ  
    ]Ð`Ê LÐ_Þ @_ÊÔ(Òmþ)geÊþ _Ð(Ò¯Æ)X  
    Òeþ`Ê cÐ(`)_L _Ñ ckÞþcmÊþ amÊþ  
    ÒNÐ`Êeþcéã LÐ_Þ jÊS_Þ (N)     
Q3. eþÐLÐ hhÞ g]Ò_ jgà ÒmþÐL  
    _Ð¯ÆLÞ gÞ_ÊcÐ(¯Æ)Ò_ Ògmçþ`Êmþ(LÐ)]ÞÒ¯Æ×  
    _Ñ LVÐlcÊ ÒQ[(Ò¯Æ)L  
    QÞrþ(Òcß)_tÊLÊ @cè BÕL _Þ]à¯Æ- 
    (Ò¯Æ)tÊLÊ _Ñ(L)_Þ ^_ ^Ð_ÔcÊmþ ÒLÐeþLÊ(¯ÆÑ) 
    ÒmþÐLÊmþ Ò_ cÐVÞ cÐVÞ(L)XÊNÊV  
    ÒQ×L LÐ_Þ _Ñ LÑ[ÙLÞ- 
    (Ò_)tÐL gÞ_ïgÞ«ÊÆ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ (N)  

 Punjabi 

a. IuY `v(m)u` `¡ E¨uj m°uMuY Y°uk ajsEs 
A. guYu`(h~)`Y© m~YuE  
   n°guYu` o®v a®um®]_  
   o®v-guY `v a] hxIgxk `¡ `~j  
   `±uguYu` d®¨mx(ug)E u`O ]snxkEx (I)  
M1. ajg¬ o®v YanYvj\ `Ij(g)`]x  



    `~kE¨°` aj(gs)``]v a¨IU  
    Yjgs d®pg(E¤)``x _jk¨ `v  
    nuj Es` Y°uk `vmsU`x Es`s 
    aujYsagx(k~)kk Y¨kI(hs) jE  
    axj `s\xk OY EyuU(h)evoS 
    mjgx(uk)MMx ]¤mgx `v(m)u` g`x  
    un\j gYxk¤ EsuM`sjx I`xE (I) 
M2. Bv axjgx` dsIx Esaxjgx n~hxms(j~)  
    axXigx O~unj¨ o®v-axj u`kh~  
    a®sax E¨uj(hx)``s`x  
    Agd ajxk `¡`x m~UI k~`x 
    Oyax Oyax n~hE `vm~ ]uj  
    ]sax Esu` A`ix(k~)mjx `s(h~)U  
    j~ax gs(a)`E `v gupgkx dkx  
    I¨axjgdx Esu` nxOu` (I)     
M3. jsEs ouo m]`¡ nj¯ k¨E  
    `shuE um`xgs(h)`¡ m~kaxk(Es)u]h¬  
    `v ESsEogx M~Y(h~)E  
    uM°Y(g¤)``]xEx Agd uB|E u`j]h- 
    (h~)`]xEx `v(E)u` _` _s`igxk E¨jEx(hv) 
    k¨Exk `¡ gsuS gsuS(E)UxIxS  
    M¬E Esu` `v EvujYuE- 
    (`~)`]sE um°`um`Yx YisIjsOxu` (I)  
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